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Особую сложность при переводе современной подростковой прозы представляет передача устно-разговорной речи. Материалом данного исследования служит роман канадского автора «Alibis inc», главная героиня которого – девочка-подросток, которая использует в речи конструкции, характерные для франко-канадской языковой среды.
В ходе анализа перевода фрагмента романа были выявлены следующие группы трудностей. Во-первых, это передача разговорной и сниженной лексики. Например, выражение «T’es malade» (букв. «ты больной») переведено как «Ты головой ударился», что позволило избежать грубости прямой кальки, но сохранить эмоциональную оценку и разговорный регистр. Во-вторых, перевод фразеологизмов и устойчивых выражений: реплика отца «On a d’autres cordes à notre arc» передана русским фразеологическим аналогом «У нас есть козыри в рукаве», а «Pas pire» - функциональным соответствием «Неплохо», поскольку буквальный перевод («не худшее») разрушил бы естественность русской речи. В-третьих, адаптация лексики подросткового общения: канадское разговорное «chum» переведено как «приятель», что стилистически соответствует контексту.
Основным приемом при переводе данного типа текста становится прагматическая адаптация – ориентация на нормы устной русской речи и поиск функциональных, а не формальных соответствий. Это позволяет сохранить коммуникативный эффект оригинала: перед читателем – живая речь современных подростков, несмотря на языковой и культурный барьер.
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